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Отражение истории Монголии начала ХХ века 
в романе Г. Аюурзаны «Тайны священного Хангая» 

© М. П. Петрова, 2021 
DOI 10.25882/6fz8-0w61 

 
В статье исследуется отражение исторических событий в Монголии в начале ХХ в. в романе  «Тайны 

священного Хангая» («Сахиуст Хангайн нууц», 2017) современного монгольского автора Г. Аюурзаны. 
Этот роман написан  в стиле магического реализма. Писатель Г. Аюурзана (р.1970) известен широкой 
читательской аудитории своими романами «Мираж» («Илбэ зэрэглээ», 2003), «Долг в десять снов» 
(«Арван зүүдний ɵр», 2005), «Рождённые эхом» («Цуурайнаас тɵрɵгсɵд», 2007), ставшими образцом 
постмодернистской прозы в литературе Монголии последнего времени. Обратившись от постмодернизма 
к реалистическому методу, Г. Аюурзана выпускает романы «Легенда о шамане» («Бɵɵгийн домог», 2010), 
«Шугдэн» («Шүгдэн», 2012), «Белый, чёрный, красный» («Цагаан, хар, улаан», 2014), «Пульсация» 
(«Судасны чимээ», 2015), в которых рассматривает важные социокультурные проблемы современного 
общества. В романе «Тайны священного Хангая» будничное и повседневное сочетается с фантастическим 
и магическим, а мифопоэтическое сознание персонажей определяет окружающую действительность. 
Магия, магическое, тайна, таинственное — одни из ключевых понятий произведения. В статье анализи-
руются литературные методы и приёмы, с помощью которых автор отражает исторические события нача-
ла ХХ в. в Монголии. 

Ключевые слова: история Монголии, магический реализм, современная монгольская литература, 
Г. Аюурзана, «Тайны священного Хангая».  
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Метод магического реализма не является абсо-

лютно новым для монгольской литературы ХХ — 
начала ХХI в. Им активно пользуются такие авторы, 
как Д. Батбаяр (Д. Батбаяр, р. 1941), Л. Дашням (Л. Даш-
ням, р. 1943), Г. Мэнд-Ооёо (Г. Мэнд-Ооёо, р. 1952), 
Ц. Тумэнбаяр (Ц. Түмэнбаяр, р. 1959), Л. Ульдзий-
тугс (Л. ϴлзийтɵгс, р. 1972) и другие. В их произве-
дениях магические элементы включены в реалисти-
ческую картину мира. 

В романе «Тайны священного Хангая» современ-
ный писатель Г. Аюурзана обращается к методу ма-
гического реализма. Этот термин в мировой художе-
ственной культуре впервые появился в середине 20-х гг. 
ХХ в. На протяжении долгого времени он ассоции-
ровался только с произведениями латиноамерикан-
ских писателей. Как известно, ярким представителем 
магического реализма является колумбийский про-
заик Габриэль Гарсиа Маркес. В 1982 г. Маркес был 
удостоен Нобелевской премии по литературе за свой 
роман «Сто лет одиночества» (1967). Основными 

признаками метода магического реализма являются: 
включённость фантастических элементов в реали-
стическую картину мира, наличие многочисленных 
деталей сенсорного восприятия, частое использова-
ние символов и образов, искажение линейного тече-
ния времени. Будничное и повседневное сочетаются 
здесь с фантастическим и магическим, а мифопоэти-
ческое сознание персонажей определяет окружаю-
щую действительность. Магия, магическое, тайна, 
таинственное — одни из ключевых понятий этого 
художественного текста.  

Основой сюжета романа «Тайны священного 
Хангая» служит история жизни последнего владе-
тельного князя (дзасагта) хошуна 1 Жонон засаг 
Сайн-ноён-хановского аймака Монголии по имени 
Пурэв гунн 2. Сегодня это территория сомонов Баян-
                            

1 Х о ш у н — административно-территориальная еди-
ница в Монголии в эпоху правления династии Цин. 

2 Г у н — четвёртая степень княжеского достоинства.  
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булаг, Гурванбулаг и Хурэмарал Баян аймака Хонгор 
в центральной и юго-западной части страны. Сам 
Аюурзана является уроженцем этого аймака. Из-
вестно, что прабабушка автора служила у Пурэв гу-
на, а его бабушка часто слушала непревзойдённую 
игру дзасагта на народном музыкальном инструмен-
те ятаге 3. В качестве материала автор использовал 
родовые записи, архивные документы, тексты лето-
писей, а также устные легенды и предания, до сих 
пор бытующие в данной местности.  

Главное смыслообразующее начало заключается 
уже в самом названии романа «Сахиуст Хангайн ну-
уц», что дословно можно перевести как «Тайны Хан-
гая, имеющего духа-хранителя». Так автор сразу обо-
значает место действия, определяющее пространст-
венную локализацию описываемых событий — Хан-
гайские горы. Время действия произведения не столь 
очевидно, но уже из первой главы его можно опре-
делить как конец ХIX — начало ХХ в., т. е. исход 
правления династии Цин (1644–1912) — канун На-
родной революции 1921 г.   

«Это произведение, представляющее внутренний 
мир человека, его воспоминания. В целом можно на-
звать его психологическим. Главный герой — по-
следний ноён 4 хошуна, но мой роман ещё и о не-
обычной судьбе народа, особенностях этой местно-
сти, о Хангайском крае, где родились многие поко-
ления моих предков», — сказал Г. Аюурзана в своём 
интервью газете «ϴдрийн сонин» [ϴдрийн сонин, 
2017]. 

Приводя краткое изложение истории рода Пурэв 
гуна, Аюурзана рассказывает о родовом проклятье, 
преследующем всех его представителей. 

Когда Маньчжурская Империя воевала против 
Джунгарского ханства, склонив на свою сторону 
большую часть монголов, Батмунх гун — старший 
сын Жамцы — был во главе войска и пленил Даваач 
хана. Хотя (джунгарскому) Даваач хану и его при-
ближённому шаману удалось ускользнуть от основ-
ного маньчжурского войска, но у подножия горы 
Тэнгэр он был схвачен (монголами). Шаман по име-
ни Тогоруун изрёк: «Пусть сын твой лишится вла-
сти и опозорится! Пусть сын твоего сына будет рож-
дён безъязыким! А его сын пусть будет глупым!» — 
такие проклятья он произносил. Батмунх же отсёк 
ему язык и так заставил его замолчать [Аюурзана, 
2017. С. 5–6]. 

Проклятье элётского 5 шамана сильно повлияло 
на судьбы представителей этого аристократического 
рода, так или иначе оно сказывалось на каждом из 
них. Сын Батмунха Дамбажанцан не поддерживал 
                            

3 Я т а г — четырнадцатиструнный музыкальный ин-
струмент, похожий на арфу, гусли.  

4 Н о ё н — князь, господин. 
5 Э л ё т ы — одно из западномонгольских (ойратских) 

племён. 

маньчжуров и поэтому не продвигался по служебной 
лестнице, а хошун в годы его правления сильно 
обеднел. Его сын Уйзэн ноён действительно родился 
немым. Сын Уйзэн ноёна Цэвэнжав был дебоширом 
и пьяницей и умер в молодом возрасте.  

Родовое проклятье семьи Пурэв гуна становится 
главным мистическим допущением романа, приоб-
ретая характер родового мифа. Каждый из после-
дующих членов семьи пытается прекратить действие 
проклятья, тем самым выступая против заданности и 
предопределённости своей личной судьбы. Кто-то 
обращается к ламам, кто-то предпринимает самосто-
ятельные шаги, чтобы избавиться самому и избавить 
свой род от шаманского проклятья. 

Пурэв гун ощущает его воздействие с раннего 
детства. Однажды, когда он играл на берегу реки, к 
нему подошла собака, говорившая на человеческом 
языке. Собака оказалась волком, который унёс маль-
чика в пещеру высоко в горах. От неминуемой смер-
ти ребёнка спас отец, обладавший способностью к 
ясновидению. Он был на охоте далеко от дома. На при-
цел попался огромный дикий горный козёл, но Дар-
хан ноён не спустил крючок своего ружья, поняв, 
что это не обычное животное. Ночью красавец-тэх 
явился к ноёну и предупредил о том, что его сын-
наследник в опасности. В образе горного козла Дар-
хан ноёну явился сам дух-хранитель Хангая. Впо-
следствии никто не мог внятно объяснить, как пяти-
летний ребёнок оказался целым и невредимым в 
волчьем логове.  

Отец пытается «исправить» судьбу сына, рано 
женив его на подходящей девушке. За невесту Дар-
хан ноён даёт богатый выкуп: кобылицы с жеребя-
тами, коровы с телятами, овцы с ягнятами — каждого 
вида по сто голов, не считая пятидесяти серебряных 
слитков по пятьдесят ланов 6 в каждом. Устраивает 
пышную свадьбу [Аюурзана, 2017. С. 12]. Глядя в 
будущее, отец знает, что сгубить сына может только 
женская красота. Так оно и происходит. Шаманское 
проклятье продолжает терзать род Пурэв гуна.  

В доме Нарбанчин гэгэна 7 в городе Улясутай 8 он 
без памяти влюбляется в наложницу хозяина. Красо-
ту ханши Ягандарь автор подчёркивает постоянным 
эпитетом нүд гялбам — ‘ослепительно красивая’. 
Г. Аюурзана очень подробно описывает их отноше-
ния, в которых наряду с обыденным присутствует 
чудесное, фантастическое и магическое переплетает-
ся с реальным. Сразу после встречи с Ягандарь Пу-
рэв гун решает отправить свою законную жену к её 
                            

6 Л а н — мера веса, равная 37,301 г. 
7 Г э г э н — один из высших санов буддийского духо-

венства, перерожденец.  
8 У л я с у т а й — город-крепость на западе Монголии, 

основанный маньчжурами в 1733 г. С 1780 по 1911 г. яв-
лялся резиденцией одного из трёх маньчжурских минист-
ров-наместников в Халхе, чья власть простиралась в том 
числе и на Сайн-ноён-хановский аймак Монголии.   
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родителям, несмотря на выкуп. Но что значат деньги 
и всё материальное по сравнению с настоящим чув-
ством? Влюблённый Пурэв гун два года добивается 
красавицы, тайно увозит её в свой хошун, развлекает 
игрой на хучире 9. Жители хошуна уверены, что Пу-
рэв гун, выгнав законную жену, привёз ведьму, что 
свидетельствует о продолжении действия родового 
проклятья. Но дзасагт не обращает на слухи никако-
го внимания, ведь Ягандарь отвечает ему взаимно-
стью. Огромная сила их любви находит выражение в 
совместной игре на ятаге и хучире и пении — в ос-
новном двух народных песен, которые они исполня-
ли в первый вечер. «Незабываемым воспоминанием 
их жизни стало решение взять с собой ханшу Яган-
дарь в Их Хурэ 10, куда он отправлялся для получе-
ния звания Жонон дзасага 11 от главы государства» 
[Аюурзана, 2017. С. 76]. Ягандарь пленяет столичное 
общество своей красотой, пением и игрой на ятаге. 
А после посещения резиденции Богдо гэгэна 12 Пу-
рэв гун строит для своей возлюбленной дворец по 
образцу императорской ставки. Этот дом становится 
первым двухэтажным сооружением в тех краях. Од-
нако счастью двух влюблённых не суждено долго 
длиться. Красавица Ягандарь рожает мёртвого ре-
бёнка и умирает сама. Два долгих года Пурэв гун не 
может смириться со смертью возлюбленной. Он не 
позволяет её похоронить, сидит у изголовья трупа 
Ягандарь, расчёсывает ей волосы, играет на ятаге, 
надеясь её воскресить. Ни уговоры, ни буддийские 
обряды не могут заставить несчастного Пурэва оста-
вить её. Он перестаёт различать сон и реальность. 
И вот однажды на стыке этих двух пограничных со-
стояний сознания в его доме появляются историче-
ские персонажи известной средневековой летописи 
XVII в. «Алтан товч» — «Золотое сказание». 

«Однажды он ненадолго оставил ятаг и взялся за 
хур 13. Во время игры действительно послышался 
стук копыт, как будто снаружи подъехало множество 
всадников. Дверь распахнулась, и зашли мужчины 
плотного телосложения, впустив облако морозного 
воздуха. Трое, четверо, пятеро. И хотя на них были 
простые одежды, а лица были тёмными и грубыми, 
Пурэв гун сразу догадался, что это древние богатыри, 
сошедшие со страниц „Золотого сказания“ — лето-
писи с личной печатью мудрого Жа гуна» [Аюурзана 
2017. С. 95]. Диалог главного героя с историческими 
персонажами летописи Ван ханом и Джамухой де-
монстрирует существование прошлого и настоящего, 
                            

9 Х у ч и р — музыкальный инструмент с четырьмя ко-
былками, род скрипки.  

10 И х  Х у р э — столица Внешней Монголии, ныне 
Улан-Батор.  

11 Ж о н о н  д з а с а г — высшая степень княжеского 
достоинства. 

12 Б о г д о  г э г э н — духовный правитель Монголии. 
13 Х у р,  м о р и н  х у р — монгольский народный 

смычковый музыкальный инструмент.  

мифологического и реального в одной плоскости. 
Пурэв гун выясняет, что его покойная возлюбленная 
не принадлежит к их миру. Ван хан и Джамуха отка-
зываются взять её в свою реальность. Гости уходят, 
Пурэв гун вновь остаётся один на один с мёртвым 
телом. Лишь благодаря молебнам старого хамбо ла-
мы 14, медитации и чтению тарни 15 удаётся посте-
пенно избавить главного героя от этого наваждения. 
Он возвращает домой свою законную жену ханшу 
Гарму с сыном и начинает вплотную заниматься де-
лами хошуна. Однако Ягандарь начинает приходить 
к Пурэву во сне. Образ любимой не оставляет его, 
мучает своей иллюзорностью. Тогда Пурэв гун ре-
шается отсечь голову Ягандарь и специальным обра-
зом забальзамировать её. Он помещает драгоценный 
предмет в особый сундук, запирает его на замок, а 
ключ хранит у себя на груди. Время от времени он 
достаёт голову, любуется непоблекшей красотой 
Ягандарь, беседует с ней. Как видим, в представле-
нии любовной линии романа теснейшим образом пе-
реплелись магическое и реальное, мистика и жизнь. 

Нужно сказать, что, не будучи историческим в 
жанровом отношении, роман «Тайны священного 
Хангая» историчен по своей сути. Г. Аюурзана пред-
ставляет известные события начала ХХ в. через 
призму хошунной действительности. К моменту воз-
вращения Пурэв гуна уже вступил в силу Кяхтин-
ский договор.   

Тройственное Кяхтинское соглашение было под-
писано 25 мая 1915 г. И по этому акту Внешняя 
Монголия окончательно признаётся внутренне са-
мостоятельным государством, находящимся в вас-
сальной зависимости от Китая. Кяхтинское трой-
ственное соглашение окончательно определило меж-
дународно-правовое положение монгольского госу-
дарства, сведя его к уровню «автономии Внешней 
Монголии», что было признано и подписано офици-
альными представителями правительства богдо-гэ-
гэна [История МНР, 1983. С. 276]. 

Значительная доля исторического в романе Г. Аюур-
заны обусловлена пристальным интересом писателя 
к прошлому своего народа. Так, пятая глава произ-
ведения полностью посвящена так называемому сай-
нэровскому (от монг. сайн эр — ‘хороший мужчи-
на’) движению. Оно зародилось в середине ХIX в. в 
местности Дариганга на юго-востоке Монголии. Ли-
хие люди, по сути своей разбойники, объединившись 
в отряды, нападали на идущие из Китая в Халху ка-
раваны, на дома зажиточных торговцев. Зачинателем 
дела сайнэров — конокрадов, делившихся своей до-
бычей с бедняками, был человек по прозвищу Торой 
банди (1834–1904). В тексте романа он упомянут на-
ряду с другими реальными историческими персона-
жами.  
                            

14 Х а м б о  л а м а — настоятель крупного монастыря. 
15 Т а р н и — заклинания.  
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Проанализировав политическую обстановку, а речь 
идёт о 1915 г., дзасагт решает встретиться с сайнэ-
рами своего хошуна и заручиться их поддержкой в 
случае возникновения смуты. Он отправляется к не-
большому горному озеру Дэлийн Хар, где базиру-
ются лихие люди, и ведёт долгую беседу с их гла-
варём. В рассказе об этой встрече Г. Аюурзана снова 
использует мифологический и фольклорный матери-
ал. Сайнэры, например, просят Пурэв гуна, извест-
ного своим искусством играть на народных инстру-
ментах и петь, исполнить для них песню. Вместе с 
дзасагтом они поют народные песни «Хɵглɵг Хан-
гайн бараа» («Силуэт мелодичного Хангая») и «Хо-
шуу цагаан нутаг» («Добрый родной край»). И лишь 
после этого Пурэв гун излагает цель своего визита: 

Во-первых, если дойдёт до того, что иностран-
ные державы договорятся до того, чтобы Монго-
лию, как раньше ввести в состав Китая, объявивше-
го себя преемником Маньчжурской Империи, ки-
тайцы, как только немного подавят внутренние про-
тесты, наверняка возьмутся за нас. Эти времена не 
за горами. Поэтому каждому хошуну нужно быть 
готовыми к тому, чтобы, воспользовавшись момен-
том, мобилизовать способных воевать мужчин и 
оказать сопротивление [Аюурзана, 2017. С. 118–
119].    

Главарь сайнэров соглашается с Пурэв гуном. 
В систему персонажей романа включены образы 

реальных исторических личностей — Хатан-батора 
Магсаржава и Манлай-батора Дамдинсурэна. Пурэв 
гун на личные средства снаряжает воинское подраз-
деление из сайнэров для участия в освобождении 
Кобдо в 1915 г. Хатан-батор не забыл об услуге Пу-
рэва и тоже пришёл ему на помощь в 1921–1922 гг. 

Всех представителей феодальной аристократии 
Народная власть лишила полномочий. Хошунные 
дзасаги были арестованы и предстали перед судом 
для выяснения их виновности или невиновности пе-
ред новой властью. Рассчитывая на нравственно-
религиозные заслуги предков, слишком хорошо по-
жили. А теперь не иначе как счастливая пора закон-
чилась, наступило время страданий. Так и Жонон 
бэйл передал хошунную печать представителю но-
вой власти, а сам отправился в Хурэ для выявления 
своих грехов и добродетелей. И не просто так от-

правился, а был отправлен под конвоем из двух во-
оружённых мужчин [Аюурзана, 2017. С. 228]. 

Из тюрьмы Пурэв гуна вызволяет Хатан-батор 
Магсаржав, при народной власти занявший пост во-
енного министра. Бывший хошунный правитель из-
лагает ему свою идею открыть в принадлежащем 
ему роскошном дворце школу для детей и самому 
там работать. С этим проектом Пурэв гун едет домой 
и предлагает новому главе хошуна свою помощь. 
Однако народная власть не поддерживает бывших 
представителей феодальной верхушки. Ему отказа-
но. Для Пурэва наступает момент тяжёлого проща-
ния с родным краем. Г. Аюурзана сравнивает своего 
героя с ястребом, у которого сломаны крылья. 

Последнюю, десятую главу своего романа автор 
называет «Так кончается сказка…». Мистическое ус-
тупает место реалистическому. В эпилоге — сухие 
факты: с 1924 г. Пурэвжав живёт в Улан-Баторе, ра-
ботает в отделе рукописей Монгольского комитета 
наук в качестве переводчика с китайского, мань-
чжурского и тибетского языков. С 1930 г. становится 
учителем музыки в Центральном государственном 
театре. Об обстоятельствах смерти Жонон бэйли Пу-
рэвжава автор сведений не имеет. 

На страницах романа «Тайны священного Хан-
гая» сосуществуют прошлое и настоящее, жизнь и 
смерть, священное и мирское, духовное и матери-
альное. На примере судьбы своего героя автор пред-
ставляет историю как отдельного хошуна, так и всей 
страны в целом. Его персонажи, с одной стороны, 
пребывают в конкретном культурно-временно́м про-
странстве, а с другой — тесно связаны с простран-
ством более широкого мифологического плана. 
Текст романа насыщен элементами традиционной 
монгольской культуры. Художественный мир произ-
ведения базируется на глубинных родовых корнях. 
В мифологической основе романа проявляется по-
этика магического реализма. Г. Аюурзана в своём 
тексте делает попытку применить литературный ме-
тод, зародившийся в Латинской Америке, к монголь-
скому материалу. И это удаётся ему блестяще. Мож-
но сказать, что роман «Тайны священного Хангая» 
характеризует развитие литературного сознания в 
Монголии в начале XXI в. 
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Maria P. Petrova 

Reflection of Mongolian History in the early 20th century 
in the Novel by G. Ayurzana “Sacred Hangay’s Secrets” 

The article discusses the novel “Sacred Hangay’s Secrets” (“Cахиуст Хангайн нууц”, 2017), written by the 
famous Mongolian author G. Ayurzana in the style of magical realism. Modern writer G. Ayurzana (born 1970) is 
known to a wide readership for his novels “Mirage” (“Илбэ зэрэглээ”, 2003), “Ten Dreams Long” (“Арван 
зүүдний ɵр”, 2005), “Born by Echoes” (“Цуурайнаас тɵрɵгсɵд”, 2007), which became a model of postmodern 
prose in recent Mongolian literature. Turning from postmodernism to realistic method, G. Ayurzana publishes his 
novels “Shaman “s Legend” (“Бɵɵгийн домог”, 2010), “Shugden” (“Шүгдэн”, 2012), “White, Black, Red” 
(“Цагаан, хар, улаан”, 2014) “Pulsation” (“Судасны чимээ”, 2015), which examines the important socio-
cultural problems of modern society. In the novel “Sacred Hangay’s Secrets”, routine and everyday are combined 
with the fantastic and magical, mythopoetic consciousness of the characters determines the surrounding reality. 
Magic, magical, mystery, mysterious — one of the key concepts of the work. Based on the author’s statements 
and analysis of the novel text, the article draws conclusions about the reasons for G. Ayurzana’s appeal to the 
magic realism method. 

These results are important for understanding main tendencies of the development of Modern Mongolian 
literature. 

Key words: magical realism, modern Mongolian literature, G. Ayurzana, “Sacred Hangay’s Secrets”. 
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